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	A.
État(s) partie(s)
Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Viet Nam

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français
Il s’agit du nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 200 caractères

	Le culte des rois Hùng à Phú Thọ

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant
Il s’agit du nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 200 caractères

	Tín ngưỡng thờ cúng Hùng Vương ở Phú Thọ

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	---

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés
Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.
Ne pas dépasser 150 mots
Communautés des Việt (ou Kinh, ethnie majoritaire du Viet Nam) qui vivent dans les 109 villages de la province de Phú Thọ. Ce sont essentiellement des paysans qui vivent de la culture du riz et de plantes vivrières.
D.
Localisation géographique et étendue de l’élément
Fournissez des informations sur la présence de l’élément, en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Si des éléments liés sont pratiqués dans des régions avoisinantes, veuillez le préciser.
Ne pas dépasser 150 mots

	Le Culte des Rois Hùng est pratiqué dans des villages des districts de Cẩm Khê, Đoan Hùng, Hạ Hòa, Lâm Thao, Phù Ninh, Tam Nông ,Thanh Ba, Thanh Sơn, Thanh Thủy, Yên Lập, de l’agglomération de Phú Thọ et de la ville de Việt Trì, province de Phú Thọ. L'espace cultuel regroupant la majorité des pratiquants est le complexe des temples des Rois Hùng comprenant ceux de Hạ (Inférieur), de Trung (Milieu) et de Thượng (Supérieur) sur le mont Nghĩa Lĩnh, ville de Việt Trì. La province de Phú Thọ se situe dans le Nord-est du Viet Nam ; elle est mitoyenne des provinces de Tuyên Quang et Yên Bái au nord, Hoà Bình au sud, Sơn La à l'ouest, et Vĩnh Phúc et la ville de Hà Nội à l'est et au sud-est.

Ce culte est également pratiqué dans des temples du Nord, du Centre et du Sud du Viet Nam.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie. 

Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature et les coordonnées d’une personne de chaque État partie concerné.

	Titre (Mme/M., etc.) :
Mme
Nom de famille :
Nguyễn
Prénom :
Kim Dung
Institution/fonction :

Le Département National du Patrimoine culturel
Adresse :

51, rue Ngô Quyền, Hoàn Kiếm, Hà Nội
Numéro de téléphone :

84.4.39438025
Numéro de fax :
 84.4.39439929
Adresse électronique :
Dzungkimnguyen@gmail.com
Autres informations pertinentes :
Professeur, docteur Nguyễn Chí Bền, Directeur de l'Institut de Recherche sur la Culture et les Arts du Vietnam (Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme), Membre du Comité National du Patrimoine culturel. Adresse : 32, rue Hào Nam, Ô Chợ Dừa, Đống Đa, Hà Nội, tél. : 84.43.5116460, fax : 84.43.8516415; portable : 84.913211008; mél : ncben_vicas@yahoo.com; vncvhnt@fpt.vn.


	1.
Identification et définition de l’élément
Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle
 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 FORMCHECKBOX 
 autre(s)

	Cette rubrique doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existant relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette rubrique doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordés en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n'en ont jamais eu l’expérience. 

Ne pas dépasser 250 mots

	Le Culte des Rois Hùng est un rituel populaire vietnamien d’une ampleur nationale. Selon l’histoire orale, les Rois Hùng sont des fils de Lạc Long Quân et Âu Cơ qui eurent le mérite d’avoir fondé Văn Lang, le premier royaume antique du Viet Nam. Chaque année, des rites cultuels sont pratiqués dans des maisons communales, des temples. Dans les grandes cérémonies, la population prépare des spécialités à partir du riz telles que les gâteaux bánh chưng, bánh giầy et bánh mật. Ils pratiquent des arts verbaux et des représentations tels que la récitation des textes d’adoration des Rois, des prières, le jeu des tambours de bronze et les chants printaniers hát xoan.

La plus grande cérémonie, la Fête de Commémoration des Rois Hùng, est célébrée pendant une semaine au début du troisième mois lunaire dans les temples des Rois Hùng au Mont Nghĩa Lĩnh. Les habitants des alentours, dans leurs plus beaux costumes habits, font une compétition pour trouver le plus beau palanquin, les plus belles offrandes, et accompagnés de musique de gongs et de tambours, ils vont en procession vers le temple principal.

De la dynastie des Lê (1428-1788) jusqu’à nos jours, les autorités vietnamiennes ont activement soutenu la population locale dans l’organisation de la Commémoration des Ancêtres fondateurs.

La tradition de vénération des Rois Hùng est une expression forte de la conscience de l’histoire nationale et de la solidarité, du respect des gens du peuple envers leurs ancêtres et d’un patrimoine culturel exceptionnel.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles ou des catégories spécifiques de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si oui, qui sont-ils et quelles sont leurs responsabilités ?
Ne pas dépasser 250 mots

	Chaque année, les villageois élisent un Comité rituel de six à neuf hommes âgés de plus de cinquante ans qui possèdent une bonne connaissance du rituel et font état d'une bonne conduite, pour présider la cérémonie. Ils désignent une personne adéquate pour la fonction de gardien du temple pour entretenir l’espace cultuel, guider les pèlerins et offrir de l’encens aux Rois Hùng durant toute l’année. Les gardiens des trois temples Supérieur, Milieu et Inférieur viennent toujours des trois villages trưởng tạo lệ « leaders des coutumes » de Cổ tích, Trẹo, Vi. Le rite cultuel est assuré par le groupe des cérémoniants, comprenant de neuf à onze hommes âgés de plus de cinquante ans, choisis pour avoir une famille heureuse, n’étant pas en deuil, ne violant pas la loi et les règles du village. Ils procèdent au rituel des offrandes d'encens, d'alcool, de thé, selon les modalités traditionnelles. Le Comité rituel, les plus expérimentés des cérémoniants et des anciens connaisseurs du rite enseignent le cérémonial aux nouveaux. Durant le mois des rites, les cérémoniants ont interdiction de tuer des animaux, d’avoir des relations sexuelles et d’assister à des funérailles.

Les communautés confient la préparation des offrandes communes de leurs villages aux personnes les plus sûres. Les familles et les clans préparent leurs offrandes chez eux, puis les amènent aux temples pour offrir aux Rois les jours de fêtes.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Ne pas dépasser 250 mots

	Les savoirs et savoir-faire du culte des Rois Hùng sont diffusés et transmis par voie orale. La récente documentation du rituel contribue à faciliter sa transmission aux communautés locales.

Chaque année, le Comité rituel et les cérémoniants consacrent environ un mois pour transmettre aux nouveaux engagés les principaux gestes du rituel. Les officiants enseignent la récitation du texte de prières à leurs successeurs. La transmission des connaissances relative à l’offrande, à la procession respecte les formes traditionnelles. Les villageois sont guidés pour leurs offrandes et leurs prières. Certains villages préservent le savoir concernant la reproduction et l’élevage des animaux destinés aux sacrifices et le transmettent de génération en génération. De même pour la préparation des offrandes ainsi que pour les techniques culinaires des spécialités réservées aux offrandes. Un intérêt croissant est constaté chez les villageois de tout âge pour la transmission et l’apprentissage des différents arts de spectacle liés au culte des Rois Hùng.

Les mythes des Rois Hùng, qui circulaient dans la population, ont été transcrits en chinois classique ou en vietnamien, relatés en partie chaque année dans le texte d’invocation au moment du rituel et forment ainsi sa propre tradition textuelle. C’est encore un autre élément de la vie culturelle vietnamienne préservée et nourrie par la tradition du culte des Rois Hùng.

	(iv) Quelles fonctions sociales et culturelles et quelles significations l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Le Culte des Rois Hùng occupe une place importante dans la mentalité des Việt qui, en leur rendant hommage, témoignent leur reconnaissance. Cette croyance a une vivacité dans la société vietnamienne depuis plus de cinq siècles.

Les Rois Hùng sont également vénérés en tant que dieux de l’agriculture dans les villages aux alentours des temples pour avoir appris aux villageois la culture du riz et donné des plantes et des animaux.

Cette pratique cultuelle constitue le lien affectif entre les familles, les clans, les villages et la nation. Il est aussi un symbole national liant le passé au présent qui nourrit sans cesse la solidarité entre les communautés ethniques. Cette croyance est devenue le principe moral “quand on boit de l'eau, il faut penser à sa source” de toutes les régions du Viet Nam. Les temples des Rois Hùng sont devenus le point de convergence sprirituel et une force de cohésion de tout le peuple vietnamien.

Chaque année, des millions de pèlerins se rendent au mont sacré de Nghĩa Lĩnh à la mémoire des Rois Hùng pour exprimer leur reconnaissance envers les ancêtres pour la fondation et la sauvegarde du pays, pour leur demander un climat propice, de bonnes récoltes, de la chance et du bonheur. Les pèlerinages vers le passé permettent la communion avec les ancêtres et constituent des moyens de communication avec le pouvoir ancestral permettant de surmonter des défis de la vie contemporaine.

Ces profondes significations perdurent et se manifestent dans la vie communautaire d’aujourd’hui.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Le Culte des Rois Hùng est une croyance populaire des Việt. Ses pratiques rituelles, sa transmission entre générations n’enfreignent pas les droits de l'homme. Cette croyance est ouverte à tous sans distinction des tendances politiques, des religions, des âges, des sexes et des conditions sociales. Les pratiques assurent le respect mutuel des communautés ethniques et religieuses. Les Việt rendent le culte aux Rois Hùng et respectent les formes du culte des ancêtres chez les autres ethnies du Viet Nam telles que les H’mong, les Yao, les Bahnar, les Jarai, les Khmer, etc.

Les aspects du Culte des Rois Hùng sont tous conformes aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l'homme, à l'exigence du respect entre communautés, groupes et individus, créant une harmonie sociale comme base du développement durable.

L'organisation de la cérémonie rituelle, de la procession, les évocations et les prières, la préparation des offrandes, les spectacles populaires sont conformes à des traditions reconnues, préservées et maintenues par la communauté depuis des millénaires. 

Le Culte des Rois Hùng est une croyance très ancienne mais très vivante dans la société contemporaine. Le respect des ancêtres donne une force à l’homme pour se projeter dans l’avenir et forme une bonne base à la solidarité nationale.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, 
et encouragement au dialogue
Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ».

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative peut-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général et à faire prendre davantage conscience aux niveaux local, national et international de son importance ?
Ne pas dépasser 150 mots

	La classification du Culte des Rois Hùng à Phú Thọ permettra de renforcer le respect du passé et la confiance en l'avenir des communautés de la région de Phú Thọ. La population reconnaît cette croyance en tant que patrimoine culturel à préserver et à transmettre à la future génération et elle protègera davantage les espaces culturels de ces lieux sacrés.

La reconnaissance de ce patrimoine affirme la vivacité du symbole de l’origine du peuple-nation, renforce la fierté du principe moral du peuple “quand on boit de l'eau, il faut penser à sa source”, et crée la force pour construire l’unité nationale au Viet Nam.

C’est également à travers le culte des Rois Hùng que le Viet Nam voudrait envoyer à la communauté internationale le message sur le principe de la reconnaissance envers les ancêtres comme une valeur de la force morale chez l’homme dans la société moderne.

	(ii) Comment l’inscription peut-elle encourager le dialogue entre les communautés, groupes et individus ?

Ne pas dépasser 150 mots

	Le culte des Rois Hùng s'étend au-delà de la communauté des Việt à Phú Thọ à l'ensemble du pays, et est devenu une coutume de la communauté nationale. Le classement de ce patrimoine à la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l'humanité permettra de renforcer le dialogue entre les communautés ethniques du Viet Nam et la communauté internationale à travers le message de reconnaissance envers les ancêtres que les Việt veulent présenter au monde entier. La Fête annuelle de Commémoration dans les temples des Rois Hùng et les rites cultuels dans les villages durant le reste de l’année offrent aussi une occasion aux différentes communautés de présenter leurs patrimoines culturels, d'apprendre les uns des autres, de dialoguer et de partager des pratiques sociales.

	(iii) Comment l’inscription peut-elle favoriser le respect de la diversité culturelle et la créativité humaine ?
Ne pas dépasser 150 mots

	Les Rois Hùng sont une création culturelle à la fois réelle et mythique des générations de Vietnamiens. Le Roi fondateur du pays, sacré comme l’ancêtre du peuple-nation, mais un roi-génie très proche du peuple, est vénéré à Phú Thọ. Les Việt de tout le pays et d’outre-mer ont créé des espaces cultuels particuliers mais ils ont tous instauré le culte de l’Ancêtre de la nation à partir de l’encens, de la terre et de l’eau demandés aux temples des Rois Hùng. La classification du Culte des Rois Hùng mettrait en valeur l’unité dans la diversité culturelle des ethnies du Viet Nam.

Cette nomination contribuerait à l’identification des formes de culte des ancêtres pratiquées dans d’autres pays au monde (par ex. le Japon, la Corée, la Chine) et encouragerait les communautés à cohabiter durablement dans la diversité culturelle. 

	3.
Mesures de sauvegarde
Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?
Ne pas dépasser 250 mots

	Les Comités rituels des villages se perfectionnent en permanence pour mieux organiser les rites. La population locale fait des dons pour maintenir les espaces cultuels et les pratiques rituelles. Les communautés venant d’autres provinces participent volontairement à des offrandes pendant les fêtes. 

- Dans certains villages, des anciens ont collecté, traduit des textes du chinois classique en vietnamien, transcrit les modalités du rituel afin de le conserver et le diffuser aux jeunes générations et aux visiteurs. Le Direction culturelle de la province a publié plusieurs ouvrages sur le culte et les fêtes des Rois Hùng.

- Le journal officiel et la télévision de Phú Thọ sont actifs dans la production des programmes spéciaux pour présenter les activités dans les espaces cultuels et aux fêtes des Rois Hùng.

- Le Département National du Patrimoine culturel (Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme) et le Département de la Culture, des Sports et du Tourisme de la province de Phú Thọ ont organisé des formations sur la Loi du Patrimoine culturel, sur la Convention 2003 auprès des cadres et des communautés concernées à Phú Thọ.

- Environ 30 % de fêtes villageoises en hommage aux Rois Hùng ont été restaurés depuis les années 1980.

- L’Association du Patrimoine culturel de Phú Thọ a été fondé en 2011 en tant qu’organisation non gouvernementale qui a pour fonction de travailler avec les communautés sur la conservation et la promotion des patrimoines à Phú Thọ, dont le Culte des Rois Hùng.

	

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les États parties eu égard à l’élément.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection
 FORMCHECKBOX 
 Promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Préciser les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Les dynasties des Lê (1428-1788), des Nguyễn Tây Sơn (1778-1802) et des Nguyễn (1802-1945) accordaient beaucoup d'intérêt au culte des Rois Hùng en ordonnant la transcription des légendes, en émettant des édits royaux et en attribuant des "champs publics" au service du culte. Pendant les années 1970, le Service culturel local a organisé la collecte des mythes et légendes des Rois Hùng. Aujourd'hui, l'État vietnamien accorde un budget pour le maintien, la restauration des espaces cultuels pour accueillir les pèlerins, en particulier les temples des Rois Hùng ; soutient financièrement la population dans l’organisation de la Commémoration des Rois Hùng, publie des documents (livres, cassettes et DVD) sur le mythe des Rois, le rituel des fêtes, les représentations populaires sur les Rois au service de la communauté ; introduit le mythe des Rois dans le programme d’éducation dans les écoles. Depuis quelque temps, l'administration souhaite renforcer le rôle de la communauté dans la sauvegarde des rituels.
- L'obstacle principal est le manque de compétence chez les gestionnaires culturels au niveau local, surtout dans leur capacité à travailler avec la communauté pour la conservation du patrimoine.

- Les autorités locales ont élaboré le projet de  « La conservation et la promotion du patrimoine immatériel à Phú Thọ de 2010 à 2020 » dans le but d’aider les habitants à identifier leur patrimoine afin de pouvoir le transmettre et le diffuser. Le Culte des Rois Hùng en fait partie.

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette rubrique doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Ne pas dépasser 750 mots

	Fonder l’Association des Comités rituels des villages rendant le culte des Rois Hùng qui travaille à la transmission des rituels, des mythes, de la fabrication des offrandes, des représentations populaires concernant le culte des Rois Hùng aux jeunes générations. Cette activité est organisée de façon fréquente et volontaire.

- Améliorer la qualité des heures d'enseignement sur le mythe des Rois Hùng dans les programmes de littérature des classes de 6e et de 10e. Intégrer des connaissances sur les patrimoines dont le culte des Rois Hùng dans les heures de cours obligatoires et des activités extrascolaires.

- L'Institut de Recherche sur la Culture et les Arts du Viet Nam, le Département de la Culture, des Sports et du Tourisme et l’Association du Patrimoine culturel de Phú Thọ travailleront auprès des communautés locales afin de terminer l'inventaire du Culte des Rois Hùng ; continuer l'inventorisation dans des communautés de tout le pays et à l'étranger ; réaliser des formations annuelles sur l’inventorisation du patrimoine immatériel ; perfectionner la compétence en gestion du patrimoine culturel immatériel en collaborant avec la communauté pour les cadres de la culture au niveau local pour la conservation et la promotion du culte des Rois Hùng. En se référant aux résultats d’inventaire, identifier des mesures de transmission, d’éducation et de diffusion adéquates.

- Les érudits locaux collaborent avec des chercheurs au niveau national dans la recherche sur les rituels, les représentations populaires, la collecte, le classement et la traduction en vietnamien des textes en chinois classique pour la documentation des communautés et au service de la diffusion et de la sensibilisation sur le patrimoine.

- Exploiter la station satellite de la Banque de données du patrimoine culturel installée sur le site des temples des Rois Hùng par le Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme pour faciliter l’accès de la communauté aux données sur le culte des Rois Hùng. Élaborer la page Web « Le Culte des Rois Hùng » pour rehausser la conscience populaire du patrimoine et développer le tourisme.

- L'Unité d'information locale dans les villages et communes diffuse des connaissances sur le Culte des Rois Hùng à travers des activités à la maison culturelle des villages et des communes; bien utiliser les médias pour diffuser les valeurs de cette croyance.

- Le secteur culturel des niveaux national et local publie et fournit aux communautés des biens culturels sur le Culte des Rois Hùng sous plusieurs formes : CD, VCD, DVD, livres, dépliants, etc.

- Valoriser le rôle actif de la communauté dans la Commémoration des Rois Hùng : la gestion des espaces cultuels, la pratique du rituel, l’organisation des spectacles populaires, la diffusion et la promotion au service du développement touristique. 

- Ouvrir des formations à des cadres de la culture de la province de Phú Thọ sur la Loi du Patrimoine culturel, sur la Convention 2003 et sur les méthodes de travail avec les communautés locales avec le conseil du Centre de Conservation et de promotion des valeurs du patrimoine culturel (Association du Patrimoine culturel du Viet Nam) et du Département National du patrimoine culturel (Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme).

- Fonder le Fonds du Culte des Rois Hùng géré par l’Association du Patrimoine culturel de Phú Thọ, avec la collecte de fonds auprès des entreprises, des particuliers et des communautés au service de l’éducation et de la diffusion du patrimoine et de la pratique des rituels dans les villages.

- Le programme des activités prévu pour la période de 2013 à 2020 :

+ De 2013 à 2015 : priorité donnée aux activités de restauration, de collecte, de recherche, d’archivage. Fonder l’Association des Comités rituels des villages rendant le culte aux Rois Hùng, dépendant de l’Association du Patrimoine culturel du Viet Nam.
+ De 2015 à 2017 : focalisation sur les activités de diffusion, de promotion, de formation des cadres de gestion dans les villages et communes et au Site historique des temples des Rois Hùng.

+ De 2017 à 2020 : renouvellement des activités, perfectionnement de la qualité  des activités de  l’Association des Comités rituels, de l’Association du Patrimoine culturel de Phú Thọ, du Site historique des Temples des Rois Hùng.

- Le budget prévisionnel réservé à toutes les activités s’élève à 750.000 USD sur une période de 7 ans, dont 450.000 USD venant du budget de l’État ; 200.000 USD du budget du pouvoir local ; 100.000 USD du Fonds du Culte des Rois Hùng venant des dons des entreprises et de la population.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Ne pas dépasser 250 mots

	- Le Gouvernement soutient et facilite la pratique du culte des Rois Hùng ; lutte contre la tendance bureaucratique et la marchandisation du culte des Rois Hùng par la valorisation du rôle actif de la communauté, gére les espaces cultuels, les pratiques rituelles, les représentations populaires, présente et diffuse le Culte des Rois Hùng.

- Le Gouvernement élabore des programmes de formation pour le perfectionnement des compétences des cadres de la culture de Phú Thọ, dont certains contenus concernent la gestion du patrimoine immatériel et le culte des Rois Hùng.

- Le Ministère de l’Éducation et de la Formation intègre le mythe des Rois Hùng dans le programme scolaire.

- Le Gouvernement confie à l'Institut Vietnamien de Recherche sur la Culture et les Arts la tâche de réaliser l'inventaire exhaustif, d’actualiser fréquemment ses résultats, de construire une station satellite de la banque de données du patrimoine culturel immatériel aux temples des Rois Hùng, de réaliser des publications sur le culte des Rois Hùng avec la participation active des Comités rituels villageois.

- Le Gouvernement soutient financièrement les communautés pour la restauration des espaces cultuels, des pratiques rituelles, des représentations populaires pendant les fêtes des Rois Hùng dans les villages à Phú Thọ.

- Le Gouvernement assure la réalisation de l’aménagement de l’espace cultuel des temples des Rois Hùng ; surveille et gére les activités touristiques dans les temples des Rois Hùng et dans d’autres lieux de culte de façon à réduire les impacts négatifs du tourisme sur le patrimoine.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Ne pas dépasser 250 mots

	- Fonder l'Association des Comités rituels villageois qui, par son programme d’actions, doit jouer un rôle actif dans le maintien et l'exercice des rites cultuels des Rois Hùng.

- Les Comités rituels proposent le contenu à transmettre, les personnes à former, organisent des groupes de formateurs sur les rites, les modes de représentation, les pratiques sociales du culte dans les villages de Phú Thọ, la fabrication des offrandes.

- Les érudits locaux et les anciens connaisseurs du culte continuent la collecte et la traduction des textes sur le culte des Rois Hùng en vue de publication.

- Les chefs de villages, les présidents de comités rituels, le chef du groupe des cérémoniants et des acteurs culturels locaux participent à des formations sur la conservation et la promotion du patrimoine culturel dont le culte des Rois Hùng.

- Les représentants de la population et les érudits locaux participent à l’élaboration et au perfectionnement des données et de la page web sur le culte des Rois Hùng.

- Les manuscrits en vue de publication, les contenus de CD, VCD, DVD sont soumis aux commentaires des représentants de la population avant leur finalisation.

- Les représentants de la population participent à des activités de l’Unité d’information locale, organisées dans les maisons culturelles communales pour la diffusion des connaissances sur le culte des Rois Hùng.

- Les communautés locales contrôlent et participent à des projets de "Conservation et promotion du Culte des Rois Hùng” du Programme des objectifs nationaux pour la culture.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.


Nom et titre de la personne à contacte

	:

	Monsieur Hoàng Dân Mạc, Président

	Adresse :
	Boulevard Trần Phú, quartier de Tân Dân, ville de Việt Trì, province de Phú Thọ.

	Numéro de téléphone :
	(84-210) 3846647 - (84-210) 3813124

	Numéro de fax :
	(84-210) 3846816

	Adresse électronique :

	vpub@phutho.gov.vn

	Autres informations pertinentes :

	- Département du Patrimoine culturel (Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme). Adresse : 51-53, Ngô Quyền, arrond. de Hoàn Kiếm, Hà Nội. Tél. : (84-4) 39447540, (84-4) 39436131. Fax : (84-4) 39439929. Email: dsvh@dch.gov.vn; nthung@dsvh.gov.vn. Website:  www.dch.gov.vn.

- Institut Vietnamien de la Recherche sur la Culture et les Arts. Adresse : 32, rue Hào Nam, quartier de Ô Chợ Dừa, arrond. de Đống Đa, Hà Nội. Tél. : (84-4) 38569162 ; (84-4) 35116460. Fax : 84.43.8516415. Email: vncvhnt@fpt.vn. Web: www.vicas.org.vn.
- Bureau de Gestion du Site historique des Temples des  rois Hùng. Adresse : commune de Hy Cương, ville de Việt Trì, province de Phú Thọ. Tél. (84-210) 3860026. Fax : (84-210) 3848545.
- Département de la Culture, des Sports et du Tourisme de la province de Phú Thọ. Adresse : Boulevard Trần Phú, quartier de Gia Cẩm, ville de Việt Trì, province de Phú Thọ. Tél. : (84-210) 3846390. Fax : (84-210) 3813868 Email: phutho@sovhttdl.gov.vn


	

	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature
Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes.

Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, des ONG, des instituts de recherche, des centres d’expertise et autres.
Ne pas dépasser 500 mots

	Pendant la préparation de cette candidature, le Gouvernement vietnamien, le Ministère Vietnamien de la Culture, des Sports et du Tourisme, l'Institut Vietnamien de la Recherche sur la Culture et les Arts, le Comité populaire de la province de Phú Thọ et les autorités, du niveau du district à celui du village, et les communautés locales ont travaillé en collaboration étroite, s'entraidant et facilitant le travail mutuels pour que la préparation du dossier se déroule dans un grand consensus, répondant aux exigences de l'UNESCO.
Les autorités, les cadres responsables de la gestion culturelle aux niveaux de la commune et du district, les chefs de villages ainsi que la communauté locale ont travaillé en collaboration avec l'Institut  Vietnamien de la Recherche sur la Cuture et les Arts pour dresser l'inventaire du patrimoine culturel du culte des Rois Hùng du 25 août 2010 au 25 février 2011. Les communautés locales ont fourni des informations, ont consenti à la conservation, à la transmission de ce patrimoine et à la pratique du culte dans les localités. Les communautés ont commenté l'enquête au service de l'inventorisation de ce patrimoine. Des anciens comme M. Nguyễn Văn Minh (70 ans, village de Trẹo), M. Nguyễn Đình Ái (93 ans, village de Vi), M. Nguyễn Quang Vinh (70 ans, commune de Tiên Kiên), M. Cao Văn Tới (70 ans, village de Hùng Lô, etc) se rappelant encore très bien des pratiques cultuelles, ont fourni leurs témoignages pour la recherche et l'inventorisation et ont encouragé également les jeunes à participer activement à répondre aux questionnaires. Les habitants de la commune de Tiên Kiên, du bourg de Hùng Sơn du district de Lâm Thao ont reproduit "La procession des rois à assister aux fêtes du Nouvel An lunaire“ qui a eu lieu le 24e jour du douzième mois en 2010, la procession de la princesse, fille de Hùng Vương qui a eu lieu le 8e du premier mois en 2011, au service de la documentation pour la préparation du dossier de candidature. Les érudits de la province de Phú Thọ tels que M. Nguyễn Khắc Xương, M. Phạm Bá Khiêm, Mme Nguyễn Thị Tuyết Hạnh, etc ont participé avec ardeur à la recherche sur le culte de Hùng Vương.

Le Département du Patrimoine culturel, l'Institut Vietnamien de la Recherche sur la Culture et les Arts, Le Département de la Culture, des Sports et du Tourisme de la province de Phú Thọ ont organisé des réunions les 26 janvier et 28 février 2011 pour discuter, trouver un consensus et réviser la préparation du dossier, conformément aux exigences de l'UNESCO. Le Comité populaire de la province de Phú Thọ a organisé une réunion le 3 mars 2011 pour discuter le plan d'actions en vue de la conservation et de la promotion du culte de Hùng Vương.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés à la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Elles doivent être fournies dans leur langue originale de même que, si nécessaire, en anglais ou en français.

Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez et quelles formes ils revêtent.
Ne pas dépasser 250 mots

	Conformément à la Loi du Patrimoine culturel approuvée en 2001, modifiée en 2009, à l'Ordonnance sur la religion et les croyances et s'appuyant sur des connaissances sur le Culte de Hùng Vương, les représentants de 109 villages concernés par le culte de Hùng Vương tels que les autorités du district, des communes, les chefs de villages, les responsables de la gestion culturelle, le Comité de Gestion du Site historique des temples de Hùng, les représentants des anciens à la réunion qui a eu lieu le 19 novembre 2010 à la ville de Việt Trì et le 20 novembre 2010 au district de Lâm Thao, province de Phú Thọ ont consenti, par leurs signatures à la déclaration de consentement, à la circulaire no 2496 /VPCP-KGVX du Bureau du Gouvernement informant de l'accord du Premier Ministre sur l'élaboration de la candidature du Culte de Hùng Vương de la province de Phú Thọ pour remettre à l'UNESCO en vue de l'inscription de ce patrimoine à la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel. 3.773 représentants de 109 vilages dédiés au culte de Hùng Vương, 81 comités populaires aux niveaux communal/quartier résidentiel/bourg, douze aux niveaux du district/agglomération/ville, et un au niveau provincial ont signé la déclaration de consentement. (Cf. Déclaration de consentement signée par la communauté pratiquant le culte joint au dossier de candidature).

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Indiquez si de telles pratiques existent et, si tel est le cas, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui peut être nécessaire pour garantir ce respect. Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez effectuer une déclaration claire à cet effet.
Ne pas dépasser 250 mots

	Les éléments du culte des Rois Hùng tels que les légendes des Rois transcrites en chinois classique, la sélection coutumière des gardiens de temples, le cochon noir pour le sacrifice, etc, sont préservés jusqu’à nos jours. L'Élaboration de la candidature du Culte des Rois Hùng à Phú Thọ en vue de son inscription à la Liste représentative du patrimoine culturel de l'UNESCO est autorisée par le Gouvernement vietnamien et s'inscrit pleinement dans sa politique de construire "la culture vietnamienne avancée et empreinte d’identité nationale" qui respecte les identités culturelles des localités et des minorités ethniques. Les pratiques sociales du Culte des Rois Hùng des individus, des communautés et des organismes du pouvoir public se font conformément à l’Ordonnance sur la religion et les croyances, promulguée par le Comité permanent de l’Assemblée Nationale (n° 21/2004/PL-UBTVQH) et la Loi du Patrimoine culturel approuvée en 2001, modifiée en 2009. Le Gouvernement respecte entièrement les coutumes populaires du culte des ancêtres dans la famille, de l'ancêtre du peuple dans les communautés villageoises et communale et dans les temples des rois Hùng, dans la ville de Việt Trì. Le Culte des Rois Hùng en tant qu'ancêtre-fondateur est une pratique rituelle sacrée. Par conséquence, les informations fournies dans le dossier de candidature, la reproduction des édits royaux, l'enregistrement des prières, la copie du texte des éloges doivent obtenir l'accord de l'officiant et de la communauté par respect des tabous concernant les textes sacrés des localités. Les mesures de sauvegarde du patrimoine respectent entièrement ces coutumes.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	Organisation/ communauté :
Site historique des Temples des rois Hùng
Nom et titre de la personne à contacter :
Monsieur Nguyễn Xuân Các, Directeur
Adresse :
Commune de Hy Cương, ville de Việt Trì, province de Phú Thọ
Numéro de téléphone :
(84 210) 3860026 ; (84 210) 3860028
Numéro de fax :
(84 210) 3848545
Adresse électronique :
ditichdenhung@gmail.com
Autres informations pertinentes :
- Commission Nationale Vietnamienne pour l'UNESCO. Adresse : 8, Khúc Hạo, arrond. Ba Đình, Hà Nội. Tél. : (84-4) 37993600. Fax: (84-4) 38230702. Email: unescovn@mofa.gov.vn

- Association des Folkloristes du Vietnam, adresse : 66, Nguyễn Văn Huyên, arrond. Cầu Giấy, Hà Nội. Tél. : (84-4) 37916730

- Association du Patrimoine culturel du Vietnam. Adresse : 19, Ngọc Hà, arrond. Ba Đình, Hà Nội. Tél. : (84-4) 37343592. Fax: (84-4) 37343590. Email: hoidisanvn@gmail.com 

- Département de la Culture, des Sports et du Tourisme de la province de Phú Thọ. Adresse : Boulevard Trần Phú, quartier de Gia Cẩm, ville de Việt Trì, Phú Thọ. Tél. : (84-210) 3846 390. Fax: (84-210) 3848 545. Email: phutho@svhttdl.gov.vn

- Association des folkloristes de la province de Phú Thọ. Adresse : Boulevard Trần Phú, quartier de Gia Cẩm, ville de Việt Trì, Phú Thọ. Tél. : (84-210) 3855741

- Association du Parimoine culturel de la province de Phú Thọ, commune de Hy Cương, ville de Việt Trì, Phú Thọ. Tél. : (84-210) 3860026.


	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire
Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ». 

Indiquez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme chargé de le tenir à jour. Démontrez que l’inventaire a été dressé en conformité avec la Convention, et notamment avec l’article 11 (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis a jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

Joignez au formulaire de candidature les documents faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire ou donnez le lien au site Internet présentant cet inventaire.
Ne pas dépasser 200 mots

	En s’appuyant sur les résultats d’inventaire du Département de la Culture et de l’Information de la province de Phú  Thọ, le VICAS a procédé à une inventorisation du culte aux Rois Hùng en 2010. L’espace concerné par l’inventaire comprend tous les villages des 13 districts et bourgs, dont 109 pratiquent le culte. Les chefs de villages et les présidents des Comité rituels regroupent des anciens connaisseurs du culte pour participer aux rituels et aux discussions afin de bien identifier ce patrimoine et les risques qu’il court, avec le soutien des chercheurs du VICAS et le Département de la Culture, des Sports et du Tourisme de Phú Thọ. Les propositions de conservation de ce culte sont également discutées dans ces assemblées.

Le Site historique des temples des Rois Hùng est responsable de saisir les changements d’information sur le patrimoine immatériel dont le culte des Rois Hùng. Le VICAS est chargé de gérer les données et de les actualiser chaque année. Le Département du Patrimoine culturel est chargé de faire le compte-rendu à l’UNESCO (Cf. Le rapport de l'inventorisation et les détails de l'inventaire sur le site internet de l'Institut de la Recherche sur la Culture et les Arts du Viet Nam: 
http://vicas.org.vn/Home/images/download/HungVuong/fr_baocaokiemke.pdf

	6.
Documentation
6.a.
Documentation annexée
Les documents ci-dessous sont obligatoires, à l’exception du film vidéo, et seront utilisés dans le processus d’examen et d’évaluation de la candidature. Ils pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 10 photos récentes en haute résolution
 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)

 FORMCHECKBOX 
 film vidéo monté (maximum 10 minutes) (vivement conseillé pour l’évaluation et la visibilité)
 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires
Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, des documents multimédias ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
Ne pas dépasser une page standard

	En anglais 

1. Taylor, Keith  Weller. 1989. The Birth of Viet Nam. University of Califonia Press, USA.
En français 

2. Maspero Henri. 1918. « Etudes d’histoire d’Annam. IV. Le Royaume de Văn-Lang ». Bulletin de l’Ecole francaise d’Extrême-Orient. Tome 18, 1-10.
En chinois classique
3.Lê Quí Đôn. 1776-1777. Kiến văn tiểu lục, (见闻小绿) [Notes des Choses Vues et Entendues], traduit par Phạm Trọng Điềm. Ha Noi : Maison d’édition Sử học (Histoire), 1961.

4.Ngô Sĩ Liên. 1697. Đại Việt sử ký toàn thư, (大越史记全书) [Histoire complète du Đại Việt], traduit par Cao Huy Giu, révisé par Đào Duy Anh. Ha Noi : Maison d’édition Khoa học xã hội (Sciences sociales), vol. 1, 1971.

5.  Ngọc phả Hùng vương. 1470. (雄王玉谱) [Genéalogie royale de Hùng Vương], version recopiée de 1470, archivé au Site historique des temples des Rois Hùng, Hy Cương, Việt Trì, Phú Thọ.

6. Phan Huy Chú. 1809-1819. Lịch triều hiến chương loại chí   (历朝宪章类志) [Règlements par matières des dynasties successives], traduit et annoté par l’Institut de l’Histoire. Ha Noi : Maison d’édition Sử học (Histoire), vol. 2, 1961.

7. Quốc sử quán nhà Nguyễn. 1856-1881. Khâm định Việt sử thông giám cương mục (钦定越史通鉴纲目) [Texte et commentaire du miroir complet de l'histoire Việt par ordre impérial], traduit par l’Institut de l’Histoire, Ha Noi : Maison d’édition Giáo dục (Éducation), 2e édition, 1998, 2 vol.

8. Quốc sử quán nhà Nguyễn. 1852-1890. Khâm định Đại Nam hội điển sử lệ tục biên (钦定大南会
典事列续编) [Répertoire impérial des institutions et règlements du Đại Nam, supplément], traduit par Cao Huy Giu, Đỗ Mộng Khương, 4 vol. Ha Noi : Maison d’édition Giáo dục (Éducation), 2005.
En vietnamien 

9. Collectif. 1970, 1972, 1973, 1974. Hùng Vương dựng nước [Hùng Vương le fondateur du pays], Ha Noi : Maison d’édition Khoa học xã hội (Sciences sociales), vol. 1(1970), vol. 2(1972), vol. 3(1973), vol. 4 (1974).

10. Collectif. 2000 et 2001. Tổng tập văn hoá dân gian vùng đất Tổ [Anthologie du Folklore de la terre ancestrale].  Publié par Sở văn hoá thông tin và thể thao tỉnh Phú Thọ và Hội văn nghệ dân gian tỉnh Phú Thọ (Départment de la Culture et de l’Information de Phú Thọ et l’Association des folkloristes), vol. 1 (2000), vol. 2 (2001).
11. Đào Duy Anh. 1994. Đất nước Việt Nam qua các đời [Le Viet Nam à travers des dynasties], Réédition. Huế : Maison d’édition Thuận Hóa.
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